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ber Sommer bei ber SBanberung in bie ©efangenfdjaft, unb ber

3ubel bei Srlöfung au* berfelben, »or allem bie innige finblicbe

grömmigfeit, unb baber ber «Summer über Sntwefaung ber beiligen

geftjeit unb be* beiligen Orte*, ba* SllteS läft un* tiefe Slide
in ba* ©emüfa be* Sidjter* werfen.

Ueber bie ©runbfäfje, bie wir bei ber Verausgabe befolgten,
bemerfen wir blof, baf wir einen biplomatifdt) genauen Sert ber

einjigen un* befannten «fpanbfajrift ju geben fudjten, unb nur bann

Serbefferungen anbrachten, wo ber ©djreiber offenbar geirrt tjatte.
Sine fritifdje Searbettung be* Scrte* erforberte genaue «Senntnif
ntd)t fowobt ber antifen al* ber mittelalterlidjen S»efte.

3ur Erläuterung fügen wir bem Serte juweilen Slnmerfungen
bei, bie ben meiften Sefern nid)t unwill fommen fein roerben, unb
bie fteb mebrenfaeif* auf wenig ober gar nidjt befannt« Slften unb
Urfunben unfer* Slràjbe* ftütjen. SJiöge ber tjiftorifdbe Serein ber fünf
Drte btefe ©abc woblwollenb aufnebmen unb mit Stadjftajt beur*

tljeilen

Prrcfatlo Authoris.
1 Ut locus est captus Heremitanus, simul ejus

Incola, fert animus dicere, Musa refer.
Sed prius unde locus tam famosus teneatur,

Operibus miris carmina nostra docent. *)
5 Ut locus iste situ super alta cacumina montis

Tollitur, ipsius laus ita summa petit.
Ecce Monasteria quaedam decorata feruntur

Reliquiis, quœdam regia sceptra levant.
Hoc simul his gaudet, sed consecratio verbi

10 Angelica super hoc nomen habere facit. 2)

') Dtx Eingang fiiljrt ben Sefer gleidj in médias res, ber ¦jpaubtgegenjianb'

Ui ©ebidjteS mirb angefùnbet unb fobann bie «Befdjretbung bee? <Sdjau*

r-lafceé »orangefteKt.

«) Dititi 3«ugnif »on ber (Sngelroeilje, bie Weiter unten roeitläufig erjäbjt
roirb, i(ì eine«? ber ätteften unb toidjtigften, baé toir beftjjen. SCie in ber

tSinfîebIer=(ïljtonif fo oft angefüljrte £anbfctjrift »on ©eorg Sdjebel »on

©engenbaefj ift um etroa ftebenjig Saljre jünger. Silber audj biefe SBerfe

11—16 finb in: Chronique d'Einsidleu ((Sinftebeln 1787.) bteimal an=

gefübrt. SCafelbfi finben fidj meljrere Ijifiorifdje «Bemeife für bai sjtltet ber

SZÖallfaljri naaj «Keinrabéjeïï.
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der Jammer bei der Wanderung in die Gefangenschaft, und der

Jubel bei Erlösung auS derselben, vor allem die innige kindliche

Frömmigkeit, nnd daher der Kummer über Entweihung der heiligen

Festzeit und des heiligen Ortes, das Alles läßt uns tiefe Blicke

in daS Gemüth des Dichters werfen.
Ueber die Grundsätze, die wir bei der Herausgabe befolgten,

bemerken wir bloß, daß wir einen diplomatisch genauen Tert der

einzigen uns bekannten Handschrift zu geben suchten, und nur dann

Verbesserungen anbrachten, wo der Schreiber offenbar geirrt hatte.
Eine kritische Bearbeitung des Tertes erforderte genaue Kenntniß
nicht sowohl der antiken als der mittelalterlichen Poesie.

Zur Erläuterung fügen wir dem Terte zuweilen Anmerkungen
bei, die den meisten Lesern nicht unwillkommen sein werden, und
die sich mehrentheils auf wenig oder gar nicht bekannte Akten und
Urkundcn unfers Archives stützen. Möge der historische Verein der fünf
Orte diese Gabe wohlwollend aufnehmen und mit Nachsicht
beurtheilen

t Ht loous est esptus Ueremitsnus, simul ejus
Ineols, kert snimus clieere, Aus« reker.

8erl prius uuäe loeus tsm ksmosus tenestur,
Operibus mins esrmins vostra cloeent. t)

5 lit loeus isle situ super siis eseumins moutis

l'ollitur, ipsius lsns its summs petit
Leee Aovssteris rrussosm «leeorsts teruntur

Relicruiis, quszäsm regia seeptrs levant.
Uuo simul bis gsuclet) seck conseerst!« verbi

10 Angelica super Koe nomen Ksbere Keit. 2)

>) Der Eingang führt den Lefer gleich in meck!»» res, der Hauptgegenstand-
des Gedichtes wird angekündet und sodann die Beschreibung des Schauplatzes

vorangestellt.

2) Dieses Zeugniß von der Engelweihe, die weiter unten weitläufig erzählt

wird, ist eines der ältesten und wichtigsten, das wir besitzen. Die in der

Einsiedler-Chronik so oft angeführte Handschrift von Georg Schede! von

Gengenbach ist um etwa siebenzig Jahre jünger. Aber auch diese Verse

ll—16 sind in: LKroniaue ck'LinsicUeu (Einsiedeln 1787,) dreimal
angeführt. Daselbst finden sich mehrere historische Beweise für das Alter der

Wallfahr! nach Meinradszell,
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0 pia Virgo! fuit hœc consecratio templi
Facta tibi, nobis crescat ut inde salus

Te Peregrinus ibi colit, advena quaeritat, seger *)

lnvocat, et validus Te veneratur ibi.
15 Tu justis auges virtutes, tu sceleratis

Diminuis pœnas, gratia cuique patet.
Interpellatrix merito cunctis vocitaris,

Nam Deus est mundo, te mediante, datus.

Humanse carnis divinus surculus auri
20 Instillât; Deus hinc verus homoque datur.

Humanuni truncum Deitatis plantula captât,
Naturaliter hinc fructus utrumque sapit.

Humanus truncus sterilis fuit, ac sibi pianta
Prafauit humorem, fructiferumque dedit.

25 0 quam laudanda plantatio, quamque colendus

fructus, ubi Deus est plantula, truncus homo!

Angelicis dictis tu credula, virgo Maria,

Concipis, et gravida, Virgo pudica, daris.

Tu natum, patremque tuum Virgo, genuisti,
30 Quod natura stupet, Philosophia pavetl

Es Christi mater hominumque, sed hunc genuisti
Terris, his autem cselica regna paris.

0 pia Virgo sacra, laudanda, colenda, benigna,

Mitis, adoranda, casta, pudica parens!
35 Viscera melliflua, solitse pietatis adoro,

Et genibus flexis supplici corde precor.
Ut mihi digneris fluctu mundi tribulato,

Ne demergar ibi, ferre salutis opem:
Ne demergar ibi, mater pia, porrige dextram,

40 Dextram qute miseros servat ab hoste reos;
Prsesidioque tuo sim tutus mortis in hora

Effice, pax sancta sit requiesque mihi!

X) SDajj fdjon bamalé »iele «ZöaUfaljrter unb jroar in SfJrcjepon nadj «Staffe*

betn famen, ergiebt fttfj audj ani bem gleidjjeitigen «ftlagrobel, roeldjen

ba« Älofier gegen ©ci)tot)j bem @ctjieb«?gericljt in Sürtcfj eingab; benn eine

ber ©eroalttljaten gefiStjat), ali „bie Santlüte »on «5tr>i|3 famen gen «Sinftbel»

len mit bem Gbjüce."
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V pis Virgo! suit Ks?« eonseerstio templi
Lsets tibi, nobis «resosi ut inàe ssius!

le ?eregrinus ibi eolit, sclvens quszrilst, szger

Invoest, et vsliàus l'è venerstur ibi.
15 ?u zustis auges virtutes, tu seelerstis

Viminuis P0ZNSS, grstis euique pstet.
Interpellstrix merito eunetis vovilsris,

IVsm Leus est munào, te moàisute^ ckstus.

rlumsvsz esrnis àivinus suroulus suri
20 Instillst; Leus Kino verus Komoque àstur.

Lumsnum truneum Leiistis plsntuls esptst,
IVstursliter Kine kruetus utrumque sspit.

Lumsnus truneus sterili» kuit, sv sibi plsnts
krszbuit Kumorem, kruvtìkerumque àeàit.

25 (1 qusm Isuàsnàs plsvtstio, qusmque colenàus

kruetus, ubi veus est plsntuls, truneus Komo!

^ngeliois àietis tu ereàuls, virgo Asris,
Convivi», et grsviàs, Virgo puàies, àsris.

I'll nstum, pstremquo tuum Virgo, genuisti,
3L guoà vsturs stupet, LKilosopKis psvetl

Ls OKristi mster Kominumquo, sock Kuno genuisti
l'erri», Kis gutem oselios regns psris.

l) pis Virgo ssers, Isuàsnàs, eolenàs, benign»,

Aiti», sàorsnàs, essts, puàies parens!
35 Visoers mellillus, solitse pietstis sàoro,

Lt genibus llexis supplivi voràe prevur.
Ili miki àigner!» tluetu munài tribulslo,

lVe àemergsr ibi, kerre sslutis opem:
?Ie àemergsr ibi, mster pis, porrigo àextrsm,

40 öextrsm quss miseros servst sb Koste roos;
krsesiàioque tuo sim tutu» morti» in Kors

Likioe, psx ssnet« sit requiesque miki!

Daß schon damals viele Wallfahrter und zwar in Prozession nach Einfiedeln

kamen, ergiebt sich auch aus dem gleichzeitigen Klagrodel, welchen

das Kloster gegen Schwyz dem Schiedsgericht in Zürich eingab; denn eine

der Gewaltthaten geschah, als „die Lantlüte von Switz kamen gen Einsidellen

mit dem Chrüce."
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Carminis istius quoque da ne subruar unda,
Nam me paupertas artis ad ima trahit:

45 Et merito debes mihi felicem dare portum,
Carmen nam praesens hic tua tempia canit.

LIBER I.

He Reverentia et Fimdatione Loci
Heremitani.

Silva fuit quondam, nunc est excisa, vocata *)
A tenebris, arbor nam sibi densa fuit;

Antiquis Heremus illic fuit, ac Heremitae,

50 Hinc Heremitanus dicitur ille locus.2)
Qui locus est monte retro clausus sinuoso,

Contiguus prato, qui tamen ante patet.
Monticulo modico prati sit dextera cincta,

Excedit terras altera parsque sui.

55 Hac Heremo quondam fuerat plantatio facta

Templi Claustralis Ordinis ecce nigri. 3)
Praerogat hoc Caesar dynastia propriisque 4)

Rebus dilavit, pluraque dona dedit.
Eì«eellentiva sunt hic fons atque capella,

60 Per quam fama loci semper ubiqi.e volat.
Ista capella fuit fundata per Anachoretas, 5)

Artem murandi qui didicere parum;
Simplice sed modulo caementum saxaque muro

Amussim praeter composuere simul.

X) ©me äljnlidje «ooetifdje, aber bebeutenb àttere «Befdjreibung »on (Sinftebeln

giebt ein getoiffer sjtbant SJlonafyni, ani roeldjer einige SBerfe in ber Chronique

d'Einsidlen li. 52. angefütjrt finb.
2) Ad Heremitas, je ben (Sinftbellen. Dtx beutfdje Sitarne erfdjeint ju erfien*

mal in ber Urfunbe geinridjê? Ui »ierten, SJlugéburg 25 «DM 1073. „In
monasterio. quod solitarium vocatur, vulgo Einsidelen." SJtÜtjer Ijtéfj

ti meiftemS Meginrates cella.
3) 3m SDÌtttelalter bjefjen bie SBenebiftiner geroòljnlidj monachi nigri.
4) S«Die SBergabungébriefe finb bei Hartmann gebrutft.
5) Dai Anachoretas erflärt ber Sommentar ,,ab ana, qnod est sursnm, et

cor et rego regis, quasi sursum cor regens ad deum.
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Lsrminis ist!»« quoque às ne «ubrusr unàs,
IVsm me psuperlss srtis sà ims lrsbit:

45 Lt merito àebes mini telieem àsre portum,
Lsrmen nsm prsssev» Kio tus tempi» csnit.

ULLK l.

IZe ZKeverentia et ^unSaUone
HeremItaiRR.

Siiv» kuit quonàsm, nuno est exoiss, voests t)
^ tenebri», srbor osm sibi àenss kuit;

Antiqui» Ileremus iilio kuit, se Heremitss,
50 Uine Ueremitsnu» àieitur i»e loeu».

Eui loeus est monte retro olsusus sinuoso,

Oontiguus prato, qui tsmen ante pstet.
Aontieulo moàivo prsti sit àexters einets,

Lxeeàit terrss siters psrsque sui.

55 rise rleremo quonàsm kuerst plsutstio isels

l'einpli Olsustrslis Oràinis evoe nigri.
?r»zrnAst Koo Ossssr àvnsstis propriisque

I>,b,i« tliisvit. plursque àons àeàit.

Lxeellenlivs sunt Kie kons stquo cspells,
60 ?er qusm ksms ioei semper ubiq,.e volsi.

Ists ospells knit kunàsts per ^nsckoretss, b)

^rtem mursnài qui àiàioere psrum;
Limpliee seà moàulo ossmentum ssxsque muro

.^mussim prsster eomposuere simul.

') Eine ähnliche poetische, aber bedeutend ältere Beschreibung von Einfiedeln
giebt ein gewisser Adam Momchus, aus welcher einige Verse in der LKr«.
nique ck'künsictten II. 52. angeführt sind,

2) ^ck Sereniitss, ze den Einsidellen. Der deutsche Name erscheint zu ersten¬

mal in der Urkunde Heinrichs des vierten, Augsburg 25 Mai t«73. „Iu
monssterio, ouoà soiitsriurn voestur, vulgo Liusiàelen." Früher hiêK
es meistens Neginrstes eells.

S) Im Mittelalter hießen die Benediktiner gewöhnlich rnonseki nigri.
Die Vergabungsbriefe find bei Hartmann gedruckt,

«) Das äuseKorets» erklärt der Commentar ,,»!> qnoà est surs»,», et
eor et reg« reAi«, ijussi sursurn eor regens sà àeuin.
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